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Аннотация. Введение. Изучение пантеона божеств с присущим ему корпусом тек-
стов, имевших хождение в среде калмыцких буддистов, является еще недостаточно 
разработанной областью востоковедения. Одним из почитаемых образов для калмы-
ков — последователей тибетского буддизма является бодхисаттва Манджушри. Цель 
статьи — дать описание, транслитерацию и перевод одного из образцов текстов, отра-
жающих культ почитания бодхисаттвы Манджушри. Материалы. Этот текст является 
одним из письменных источников, поступивших от Э. Б. Убушиева (Агван Табдана). 
Результаты. В статье приводится перечень текстов, посвященных Манджушри, пред-
ставленных в каноническом своде Ганджур, в списке переводов Зая-пандиты Намкай 
Джамцо, а также дается краткий обзор текстов Манджушри, сохранившихся в коллек-
циях Калмыкии. Выполненный перевод текста «Дхарани, клятвенно произнесенная 
Манджушри», а также второй текст, именуемый «Наказ (наставления) святого Ман-
джушри» являются свидетельством почитания калмыками этого божества буддийско-
го пантеона. 
Ключевые слова: буддизм, письменные источники, «тодо бичиг», Манджушри, дха-
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Abstract. Introduction. The study of the pantheon of deities — along with the corpus of 
related texts once used by Kalmyk Buddhists — is still an underdeveloped field of Oriental 
studies. The image of bodhisattva Manjushri is a most revered one among Kalmyk followers 
of Tibetan Buddhism. Goals. The article aims to describe, transliterate and translate a sample 
narrative reflecting the cult of veneration of the mentioned bodhisattva. Materials. The text 
is one of the many written sources once donated by E. B. Ubushiev (Agvan Tabdan). Results. 
The article provides a list of texts dedicated to Manjushri in the Kangyur, in translations 
authored by Ven. Zaya Pandita Namkhai Jamtso, and also briefly reviews some Manjushri-
related texts currently included in Kalmykia’s collections. The completed translation of the 
Dhāraṇī Sworn by Manjushri, as well as another text to be mentioned (Instructions [Delivered] 
by Saint Manjushri), may serve as vivid evidence of the reverence this deity of the Buddhist 
pantheon is granted by the Kalmyks.
Keywords: Buddhism, written sources, todo bičiq, Manjushri, dhāraṇī, Scientific Archive of 
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Введение 
Изучение региональных особенностей буддизма у монголоязычных наро-

дов является важным направлением в изучении историко-культурных проблем 
региона Центральной Азии. Для исследований последних десятилетий, посвя-
щенных описанию персонажей буддийского пантеона, характерным является 
междисциплинарный подход на основе методов анализа культовых изображе-
ний божеств в совокупности с письменными и устными текстами, в которых 
ведется повествование о божествах или упоминаются их имена [Сыртыпова 
2003; Елихина 2010]. Изучение пантеона божеств с присущим ему корпусом 
текстов, имевших хождение в среде калмыцких буддистов, является еще недо-
статочно разработанной областью востоковедения. 

Одним из почитаемых образов для калмыков — последователей тибетско-
го буддизма является бодхисаттва Манджушри. Согласно данным буддийских 
энциклопедических изданий, Манджушри «считается воплощением мудрости 
(праджня), покровителем знания (джняна) и сутр Праджня-парамиты» [Андро-
сов 2011: 277]. 
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Тексты, посвященные Манджушри, в составе буддийского канона 
Среди сочинений, вошедших в канонические своды на тибетском и мон-

гольском языках, можно отметить довольно значительное количество произ-
ведений, посвященных Манджушри. Об этих текстах из состава канона мы 
можем судить по изданию монгольского Ганджура в серии «Шата-питака» 
[Mongolian Kanjur 1973–1979]. Это печатное издание хранится в Научном ар-
хиве Калмыцкого научного центра РАН (далее — КалмНЦ РАН) в коллекции 
старописьменных памятников Тугмюд-гавджи (О. М. Дорджиева) (1887–1980). 
В нем представлены описания обрядов, ритуальные тексты, дхарани (тарни) и 
сутры. Ниже приведем титулы сочинений с указанием разделов и томов мон-
гольского Ганджура.

В разделе «Тантра» (монг. Dandr-a): 
• Mañjušrī  jñānasattva-yin ünemleküi ner-e-yi üneger ögülegči (т. 1); 
• Qutuγ-tu mañjuśrī-yin iǰaγur ündüsün (т. 12);
• Ilaǰu tegüs nögčigsen qurča mañjuśrī-yi maγtaγsan (т. 13);
• Vagindr-a mañjuśrī-yi naiman ökin maγtaγsan (т. 13);
• Qutuγ-tu mañjuśrī-yi aman-ača nomlaγsan neretü tarni (т. 13);
• Qutuγ-tu mañjuśrī-yin sibsiǰü belgedeküi neretü tarni (т. 13);
• Mañjuśrī-yin aman aldaγsan-u tarni (т. 13);
• Qutuγ-tu mañjuśrī-yin-ner-e (т. 13);
• Getülgegči qutuγ-tu mañjuśrī-yin oyun bilig-i nemegdülkü-yin neretü tarni 

(т. 13);
• Qutuγ-tu mañjuśrī-yin tarni-yin nigen ür-e üsüg-tü-yin ǰang üile (т. 13);
• Qutuγ-tu mañjuśrī-yin dörben üiles-ün kürdün-ü niγuča dandr-a (т. 21)
• Qutuγ-tu ori mañjuśrī-yin ǰaγun naiman ner-e-yin toγtaγal-un tarni-luγ-a ni-

gen-e (т. 23);
• Qutuγ-tu mañjusrī-yin aman-ača nomlaγsan neretü tarni (т. 23)
• Qutuγ-tu mañjusrī-yin aman aldaqui neretü tarni (т. 23);
• Qutuγ-tu mañjusrī-yin ner-e (т. 23);
• Getülgegči qutuγ-tu mañjusrī-yin oyun bilig-i nemegülkü-yin neretü tarni 

(т. 23);
• Qutuγ-tu mañjuśrī-yin tarni-yin nigen ür-e üsüg-tü-yin ǰang üile (т. 23).
В разделе «Ратнакута» или «Груда драгоценностей» (монг. Erdeni 

dabqurliγ): Qutuγ-tu mañjuśrī burqan-u orun-u erdem ǰokiyaγsan neretü yeke köl-
gen sudur (т. 50).

В разделе «Собрание сутр» (монг. Eldeb):
• Qutuγ-tu ǰögelen čoγtu teyin böged čenggeküi neretü yeke kölgen sudur 

(Ārya-mañjuśrī-vikrīḍita nāma mahāyāna-sūtra) (т. 61);
• Qutuγ-tu mañjuśrī-yin teyin böged qubilγaqui bölüg neretü yeke kölgen sudur  

(т. 61);
• Qutuγ-tu mañjuśrī-yin öčigsen neretü yeke kölgen sudur (т. 76);
• Qutuγ-tu mañjuśrī-bar üǰügülügsen kemekü yeke kölgen sudur (т. 76);
• Qutuγ-tu mañjuśrī orusiγsan kemegdekü yeke kölgen sudur (т. 77).
Несмотря на то, что канонические своды, изданные разными монастырями, 

по сути имеют свой перечень текстов, определенная подборка текстов Ман-
джушри остается неизменной, о чем и свидетельствует приведенный выше 
список сочинений монгольского Ганджура. 
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Тексты Манджушри на ойратском «тодо бичиг» («ясном письме»)
О круге текстов, отражающих культ почитания Манджушри, переведен-

ных Зая-пандитой Намкай Джамцо и его последователями с тибетского язы-
ка на ойратский, мы можем судить по краткому перечню, приведенному его 
биографом Раднабхадрой в составленной им биографии, известной под крат-
ким названием «Лунный свет» [Biography 1967: 9a–11b; Норбо 1999: 53–63; 
Музраева 2021б: 249–267]. Среди них: «Nama sanggadi или Xutuqtu Mañjušriyin 
nere sayitur ögüüleküi:» («Манджушри-нама-сангити» или «Истинное произно-
шение имени Манджушри»); «Manzuširiyin bütēl» («Метод визуализации Ман-
джушри»); «Manzuširiyin abišiq» («Посвящение Манджушри»); «Manzuširiyin 
maqtāl» («Восхваление Манджушри») [Музраева 2021б: 253, 260, 263, 264].

Работа монгольского ученого Х. Лувсанбалдана «„Ясное письмо“ и его 
памятники», ставшая классикой ойратоведения, содержит ценные сведения 
о переводах Зая-пандиты и его ближайших учеников. Среди таких произве-
дений Х. Лувсанбалдан указывает на текст «Манджушри-нама-сангити» (ойр. 
«Na-ma sangkadi») [Лувсанбалдан 1975: 126, № 20]. Монгольский ученый при-
водит сведения о двух рукописях сочинения «Xutuqtu Mañjušriyin nere sayitur 
ögüüleküi» («Истинное произношение имени Манджушри»), в колофоне кото-
рых упоминается имя Зая-пандиты как переводчика [Лувсанбалдан 1975: 240, 
№ 0261]. Один из этих текстов был опубликован А. Г. Сазыкиным [Сазыкин 
2003]. В монографии Х. Лувсанбалдана также имеются сведения о сочинении 
«Манджушри-нама-сангити», переведенном Зая-пандитой и включенном его 
учеником Эрх-цорджи в состав сборника «Сундуй» на ойратском языке [Лув-
санбалдан 1975: 236]. 

Тексты Манджушри в коллекциях Калмыкии
Полевая археографическая работа в районах Калмыкии показала, что 

тексты Манджушри представлены в коллекциях буддийских книг, принад-
лежавших калмыцким буддийским священнослужителям, а также хранятся 
в библиотеках хурулов (буддийских храмов). Так, в коллекции Н. Д. Кичи-
кова (Намки-гелюнга), которая хранится в Кетченеровском краеведческом 
музее, представлены два списка сочинения «Изречения Всеведающего (Ман-
джушри)» (ойр. Xamuq aldeqčin zareleq) [Музраева 2012: 95, 99]. Транслитера-
ция этих двух текстов на ойратском «ясном письме» и сводный комментиро-
ванный перевод на русский язык был представлен автором статьи в одной из 
более ранних публикаций [Музраева 2021а]. 

Среди текстов библиотеки хурула пос. Ики-Бурул Ики-Бурульского райо-
на, ознакомиться с которой удалось благодаря настоятелю Равдану, представ-
лен тибетский ксилограф одного из важнейших тантрийских текстов «Истин-
ное произношение имени Манджушри» (санскр. Манджушри-нама-самгити, 
тиб. ’Phags pa ’jam dpal gyi mtshan yang dag par bjod pa bzhugs so) [Музраева 
2012: 99]. 

В данной статье мы даем описание текста на ойратском «ясном письме» 
(«тодо бичиг»), который является одним из источников, поступивших от 
Э. Б. Убушиева (Агван Табдана) (1906–1981). Это не первый текст из пере-
данных им в дар КалмНЦ РАН (на тот момент Калмыцкому научно-исследо-
вательскому институту языка, литературы и истории — КНИИЯЛИ). Большая 
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часть текстов сосредоточена в Фонде 8 (Фонде редких рукописей и докумен-
тов) Научного архива КалмНЦ РАН. Несмотря на то, что эти источники не 
выделены в одну отдельную коллекцию в силу разных причин (тексты посту-
пали на протяжении ряда лет, единично или по нескольку единиц одновремен-
но), мы можем рассматривать их как единую коллекцию. Описание отдельных 
источников дано в ряде публикаций автора [Музраева 2018а; Музраева 2018б]. 
В них, помимо того, что приводились титулы сочинений, давалась их краткая 
характеристика, затрагивались и такие моменты, как наличие дарственных за-
писей, сделанных лично Э. Б. Убушиевым. В них нашло отражение его отно-
шение к письменному наследию калмыков, беспокойство о сохранении пись-
менных памятников для последующих поколений, пожелания об их изучении 
и переводе, адресованные ученым института [Музраева 2018а: 1209–1212]. 

В интересующем нас ойратском тексте [MTT] отсутствует титульный 
лист, поэтому его название мы приводим по окончанию текста: «Mañjuširiyin 
tangγüraqlüqsün toqtal tarni» («Дхарани Манджушри, произнесенная в клятве» 
или «Клятвенная дхарани Манджушри»). Кроме этого, имеется титул сочине-
ния на современном калмыцком языке, указанный на конверте-обложке, в ко-
торый был вложен текст: «Манҗшрин таңһрлгсн тогтал тәрнь бө» («Дхарани 
Манджушри, произнесенная в клятве») [MTT]. Описываемая рукопись хра-
нится вместе с другим текстом, посвященным Манджушри. Он имеет назва-
ние «Xutuqtu Mañjuširin zarliq» («Наказ (наставления) святого Манджушри») 
[MZ]. Что касается второго источника, то в нем имеются утраты: отсутствует 
титульный лист и окончание. 

Ниже мы приводим транслитерацию и перевод с ойратского на русский 
язык первого из указанных текстов — сочинения «Mañjuširiyin tangγüraqlüqsün 
toqtal tarni» («Дхарани, клятвенно произнесенная Манджушри»).

Пояснения к тексту транслитерации и перевода
Характерной особенностью данного текста является отход от графики и 

орфографии «ясного письма», при этом примечательно, что автор-переписчик 
при воспроизведении текста руководствовался фонетическим звучанием, ко-
торое ему было наиболее близко, а оно в большинстве своем отходит от пра-
вил, присущих классическому «тодо бичиг». Последнее наводит на мысль, что 
данный текст, являющийся списком (копией) какого-то определенного перво-
источника на «тодо бичиг», мог быть воспроизведен переписчиком по памяти. 
Этим объясняется отход от классического написания отдельных графем, слов 
(словоформ) и т. д. В тексте мы можем также наблюдать поправки, сделанные 
более поздним читателем-пользователем; не исключено, что им мог выступить 
сам Агван Табдан.

Еще одной особенностью исследуемого списка являются пропуски и даже 
местами полное отсутствие пунктуационных знаков в виде точки, соответ-
ствующей запятой в тексте перевода, и в виде двоеточия — эквивалента точки 
в конце предложения в русском переводе. 

В приводимой ниже таблице параллельно представлены текст оригинала 
и наш перевод на русский язык. В первом столбце таблицы указаны номера 
листов и строк (цифры в круглых скобках указывают на номер строки на листе 
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рукописи), во втором столбце приводится транслитерация ойратского текста 
с комментариями, в третьем столбце — соответствующий ему перевод, также 
сопровожденный комментарием. 

В транслитерации в круглых скобках со знаком равенства приводятся бо-
лее правильные написания слов, принятые в классическом «тодо бичиг», при 
этом подчеркиванием отмечены неверные написания отдельных графем или 
аффиксов. Косой чертой указаны границы строк. В фигурные скобки заклю-
чены слова, которые были вписаны более поздним читателем между строк, 
справа от основной вертикальной линии.

В русском переводе в круглых скобках даны варианты перевода слов (сло-
восочетаний), в квадратных скобках — дополнительно вводимые слова, пояс-
няющие перевод. 

№ лл, 
строк

Транслитерация Перевод

Mañjuširiyin tangγüraqlüqsün toqtal 
tarni 

Дхарани, клятвенно произнесенная 
Манджушри

[1a (1)] Dēdü γurban erdenidü mörgümüi:: Поклоняюсь Трем высшим драгоцен-
ностям!1

(2) orčixu xamuq töröldü nom-dü 
külcenggü (=külicenggüi) oltol 

До тех пор, пока во всем круговоро-
те перерождений не обрету терпение 
[в отношении] учения, 

(3) kēze (=kezē) čü γurban muü zayatin-
dü ülü törün:

никогда не получая рождения в трех 
неблагоприятных перерождениях2,

(4–5) öndör izuürtü kümüni töröldü töröküi 
~ / boltuγai:

пусть получу рождение человеком 
высокого происхождения!

(5–7) öndör izuürtü kümüni töröldü ~ / 
töröküdü čü kilence üyiledeqči xān-dü 
ülü / törön:

Но даже если и получу рождение че-
ловеком высокого происхождения, 
пусть я не получу рождение творя-
щим грехи ханом, его сановником и 
военачальником, а также тем, кто вер-
шит суд (судьей)!

(7–8) töüni tüšimel kigēd cereyigin (=ceregi-
yin) noyon zaraγa (=zarγu) / üyiledeqči-
yin töröldü bi ülü töröküi boltuγai::

(9–11) aribidixan (=arbidxan) üyiledeqči 
arki xudalduqči del/nöüdöqči3 
(=demnöüdüqči) kigēd xulγačin4 
zaridüsün5 kigēd nayi/ǰinariyin6 
töröldü bi ülu töröküi boltuγai::

Пусть я не получу рождение совер-
шающим действия [ради] наживы7, 
тем, кто помогает торговцам водкой 
(спиртным), а также вором, слугой и 
женщиной (женой).

1 Под Тремя драгоценностями подразумеваются Будда, его учение и сангха.
2 Три неблагоприятных перерождения — это рождение животным, претой (бири-

том) и существом ада.
3 В слове delnöüdöqči, на наш взгляд, произошла подмена дополнительного штри-

ха в графеме m на штрих, характерный для графемы l; более правильное написание 
основы: demne- ‘помогать, пособлять’ (см. [Позднеев 1911: 215; Krueger 1984б: 552]).

4 В классическом «тодо бичиг»: xulaγayiči / xulaxayiči (см. [Позднеев 1911: 102]).
5 zaridüsün — калька п.-монг. ǰarudasun со значением ‘слуга, служанка’ [Ковалевский 

1849: 2303–2304]. В классическом «тодо бичиг» слово со значением ‘слуга’ пишется 
как zaruca ‘прислуга, слуга’ [Позднеев 1911: 261]. 

6 Слово nayiǰinar в ойратских словарях имеет значения ‘подруга жизни у мужчины, 
жена’ [Позднеев 1911: 63], ‘жена, женщина’ [Krueger 1984а: 210].

7 Здесь букв. ‛тем, кто действует, наживаясь’.
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(12–13) ulan költe zaγasučin töröldü bi ülu / 
töröküi boltuγai::

Пусть я не получу рождение рыбаком 
с красными ногами!

[1a (13) 
– 1b (1)] 

ulan γarta alačin töröldü / bi ülu töröküi 
boltuγai::

Пусть я не получу рождение убийцей 
с красными руками!

(1–4) dgeslong-noγuüdtü / küčirken 
üyiledeqči ezen kigēd üyile üyile/deqči 
batü oron1 kigēd: dotorin zasuqčidü / 
bi ülü töröküi boltuγai::

Пусть я не получу рождение владель-
цем (хозяином), проявляющим силу 
[в отношении] гелонгов2, а также со-
вершающим деяния стхавирой (ста-
рейшиной), а также судьей по вну-
тренним [делам].

(4–7) buyani zakaraxui3 zabsar / barildüleqči4 
kigēd tangγaraqlün üyiledeqči üyile / 
üyiledeqči bodoγüla5-nuγuüdtu bi ülü 
töröküi / boltuγai::

Пусть я не получу рождение совер-
шающими деяния людьми (существа-
ми), управляющими добродетелью, 
теми, кто зарождается (заполняет 
пустоту), а также действующими [со-
гласно] данной клятве6.

(7–10) kezēr7 {kö}küšüün8 (=köšöün) kigēd 
tētēr (=tetür9) burudü / töröqsün 
kümün-nuγüüd kigēd γāni belge düle / 
balan kigēd nayidungγün tandu bi ülu 
törökü / boltuγai::

Пусть я не получу рождение [всеми] 
вами: неуступчивым (упрямым) кар-
тежником, а также людьми, рожден-
ными с неправедными [воззрениями], 
а также с признаками сумасшествия,  
глухоты, слепоты и ненависти (недо-
брожелательства).

1 Возможно, это эквивалент тиб. gnas brtan со значением ‛стхавира — старейшина; 
почтенный’, указывающим на 16 ближайших учеников Будды.

2 Гелонг — калмыкизированная форма тиб. dge-slong (санскр. bhikṣu) ‘буддийский 
нищенствующий монах’ [Рерих 1984: 154].

3 В написание данного слова внесены коррективы более поздним читателем (поль-
зователем), оно получило написание zakaraxui со значением ‘управлять, распоряжать-
ся, заведовать’ взамен zakaraqči [Позднеев 1911: 260], zak’araxu ‘направлять, распоря-
жаться’ [Krueger 1984б: 663].

4 zabsar barildüleqči (монг. ǰabsar barilduγuluγči, тиб. ’tshams-sbyur-ba) ‛уничтожить 
промежуток, наполнить пустоту; зарождаться, войти в утробу матери’ (см. [Ковалев-
ский 1849: 2265]).

5 Здесь, возможно, искаженное слово bodγaliq ‘человек, существо, душа’ во мно-
жественном числе (см. [Krueger 1984а: 351]).

6 Здесь букв. ‘действующими, дав клятву’.
7 Более правильное написание данного слова kezer ‘козырь (в картах)’ [Krueger 

1984б: 723]; здесь речь идет, скорее, об игроке в карты.
8 В написании первого слога этого слова переписчиком сделаны поправки, но в 

то же время слева от него, между строк вписано правильное его написание: kö. Пра-
вильное написание этого слова köšöün со значением ‛неуступчивый, несговорчивый, 
упрямый, грубый’ [Позднеев 1911: 288]. 

9 Данное слово, скорее всего, соответствует слову tetür ‘ересь’ (см. [Krueger 1984б: 
489]). 
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(10–12) teris (=ters) buruü züyil-du birimini 
ayimiq-/nuγuüd kigēd muü izuürtü 
alačin töröldü bi / ülü töröküi boltuγai::

Пусть я не получу рождение в среде 
брахманов, обладающих еретиче-
скими воззрениями, а также в роду 
убийц, обладающих низким происхо-
ждением1. 

(12–13) bodhi oltol nasudiyin / bi nüültu 
büsüdiyin erker ülü bolün: dēdü <…..> 

До обретения просветления (бодхи), 
весь срок жизни не стану жить (дей-
ствовать) по воле [собственного] «я» 
и других грешников. Высшее <…..>

[2a–2b] <…..>2 <…..>
[3a (1)] <...> nomnoloqson šaǰiyin orošon 

töüni daxan oraxu::
<…> основываясь на проповеданном 
учении3, буду следовать ему.

(2–3) busüd nasüdiyin zürken-ēce daxan 
irküi: busudiyin / taban učiral-luγā 
tögüsküü boltuγai4::

В других рождениях (сроках жизни) 
буду искренне5 следовать. Пусть пре-
исполнюсь пятью благами6, которые 
свойственны другим.

(3–7) tamu birīd / aduüsün kigēd urtu 
nasutu tenggeri kigēd / teter (=tetür) 
buruü zöügil kigēd bürxan-yēr xosün 
(=xōsun) / kelegei (=kelekei) tede colo 
(=čölȫ) ügei nayimin-ēce tonilxu bol/
tuγai::

Пусть избавлюсь от таких «восьми, 
не имеющих свободы», как [рожде-
ние] в аду, претой (биритом), жи-
вотным и тенгрием-долгожителем, а 
также тем, у кого неправедные воз-
зрения7, не имеющим представления 
о Будде, косноязычным (заикой). 

(7–10) suzüq kigēd öqligin öküi süzüq / 
sonosqu šaqšabād kigēd biliq ǰiqšir / 
kigēd ičir medeküi xütüqtüni dolan 
ede-/luγā tögüsküi boltuγai::

Пусть преисполнюсь такими семью 
[признаками (качествами)] святых, 
как вера (набожность), а также вера 
совершать подношения, религиозный 
обет слушания, а также понимание 
того, что есть мудрость, стыд и отвра-
щение.

1 Здесь букв. ‘обладающих плохим происхождением’.
2 В данной рукописи отсутствует л. 2.
3 Здесь ‛основываясь на проповеданной религии’.
4 Все слова данной фразы выделены цветом: вдоль каждого слова, справа, парал-

лельно от основной вертикальной строки красным карандашом прочерчена линия.
5 Букв. ‛всем сердцем следовать’.
6 Пять благ — здесь речь идет о ‛пяти благах для себя’, а именно: рождение че-

ловеком, рождение в Магадхе, вера в святую религию и проч. (см. [Рерих 1986: 323]), 
которые соотносятся с ‛десятью благами’, к которым относятся следующие: ‛быть 
рожденным человеком, родиться в буддийской стране, иметь здравые чувства, т. е. 
быть здоровым, быть свободным от экстремальных действий (поступков), вера в уче-
ние, явление (появление) Будды, проповедование Буддой дхармы (учения), расцвет 
учения, наличие последователей его учения, обладание сострадательными чувствами 
по отношению к другим’ [TED 1993: 194].

7 Здесь букв. ‘у кого неправедное направление’.
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(10–11) γurban ayimaq sabi (=saba) / kigēd 
dörbün ündüsüni nomnolxu::

Пусть повстречаюсь с ламами (учите-
лями), проповедующими три сосуда1 
и четыре основы (корня)2, не допуска-
ющими ошибок в спорах, постоянно, 
беспрерывно проявляющими мило-
сердие.

(11–13) temceküdu / endüürel ügei ürgīlǰidü 
tasral ügei niguüleskī / blama-nuγuüd-
luγā zolγoxu boltuγai::

[3a (13) 
–3b (2)]

γurban sanvār / öbür tonilxu kigēd 
bodhi sadv uxa[n]i bariqči [3b (1)] 
taranei3 suraxu4 teriguüten-ni yampar 
(=yambar) abaqsün metü / sakīn{:} 
dēre-ēce deqšen ürgüǰiküi boltuγai::

Соблюдая в неизменном виде5 три 
обета, свое собственное усмирение, а 
также заучивание тарни6-держателей 
мудрости бодхисаттв и проч., пусть 
с высокой [позиции] вознесусь еще 
выше.

(3–6) üzüqdüküi xosun ilγül önggü-yēn ünen 
/ todorxoi xosün xošülün üyileden. 
dēre / ügei amüγülüng xosün-yēr 
xoyor todkir (=todxor) / abayas7 arilxu 
boltuγai::

Реализуя (практикуя) попарно ви-
димую (проявленную) пустоту, 
свои внешние признаки, истинную 
(явную) пустоту, благоденствием и 
пустотой, выше которых нет ниче-
го, пусть избавлюсь от двух препят-
ствий, привязанностей.

(6–9) küsuül üčüüken-du / bolül8 meden 
bodiyin sedkil tögüsün buruü / teǰil 
(=teǰēl) büküni tebečiyin9 nomiyin 
tēǰel-yēr / baxu (=bayixu) boltuγai::

Познав, что при малом желании <…>, 
преисполнившись мыслью о просветле-
нии, отринув всю  неправедную пищу, 
пусть буду жить пищей [в виде] учения.

1 ‘Три сосуда, три корзины’ (ойр. γurban ayimaq saba, монг. γurbam ayimaγ saba, 
тиб. sde snod gsum, санскр. tripitaka) — ‘три больших раздела буддийских священных 
писаний, а именно, сутры, виная, и абхидхарма’ [MED 1960: 1159].

2 ‘Четыре основы’ (ойр. dörbün ündüsün, монг. dörben ündüsün, тиб. rgyud sde bzhi) 
— ‛четыре класса тантры, т. е. криятантра, ачаратантра, йогатантра и аннутарайога 
тантра’ [Ковалевский 1849: 491].

3 На данной странице в текст внесены коррективы более поздним пользователем: 
в данном слове в конце дописан штрих, указывающий на графему n/a в конце слова. 

4 Данное слово suraxu ‘обучаться’ с помощью двух дополнительных штрихов пе-
реправлено на suraγul со значением ‘учение, обучение’, но последнее отличается от 
написания в классическом «тодо бичиг» (surγuüli ‘учение’ [Позднеев 1911: 159]).

5 Досл. ‘в том виде, в каком принял’.
6 Тарни — монгольский эквивалент санскритского dharani ‘изречения, заклинания’ 

[Ковалевский 1837: 118].
7 От санскр. abhyāsa, монг., ойр. abiyas ‘склонность, наклонность, страсть к чему; 

привычка’ [Ковалевский 1849: 491; Голстунский 1895: 18; Позднеев 1911: 3], ‘привыч-
ка, склонность, влияние’ [Krueger 1978: 12].

8 Установить значение данного слова представляется затруднительным. 
9 В данном слове произошла подмена суффикса слитного деепричастия -n оконча-

нием род. падежа -yin (должно быть: tebčin ‘воздерживаясь’).
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(9–13) ali dayini-yi daruqsün kigēd / ečige 
ekeyi alxu kigēd zokaldoqson / 
suvaraqgi xaγaculün üyiledün tegün-
čilün / boloqsoni beyē-ēce cusü 
γarγaxu taban / zabsar ügei-ēce1 
tonilxü boltuγai::

Пусть спасусь от «пяти, не имеющих 
промежутка», [а именно]: убийства 
архата, родителей, а также от 
разрушения возведенной ступы 
(субургана) и  пролития крови 
татхагаты.

[4a (14) 
– 4b (3)]

sübürγan / ebeden bodhi-sado-yi 
alxu dayini daruqsan [4a (1)] eke 
dgeslonggi künüqči söyirxoi: ali xüva/
raqgi xoraxün yo{ü}din (=yöüden) 
bolüqči šidir (=šidar, šider) taban-ēce 
/ tonilxu boltuγai::

Пусть спасусь от «пяти близких» [не-
благовидных поступков], приводящих 
к смене перерождения: от разрушения 
ступы (субургана), убийства бодхисат-
твы, архата, позволения преследовать 
монахинь, убийства монахов.

(3–6) alxü xülaxu xudül kigēd küsel-/yin 
buruü yabudol {kigēd} olkiyin šürün 
üge xomγoǰ/zoxü (=xomoγolzoxu) / 
sedkil kigēd xorata sedkil buruü üzül 
te/riguüten arban nüül-ēce tonilxü 
boltuγai::

Пусть спасусь от «десяти греховных 
деяний»: убийства, воровства, лжи, 
неправедных действий от желаний, 
своекорыстия, грубых слов, злобных 
мыслей, неправедных воззрений и 
проч.

(6–10) čölö / ügei maši xaluün kigēd xaluün 
yekede orkiruün ulxu (=uülixu) / 
kigēd orikirüün ulxu xoro ebedeküi 
xara kimǰitü / kigēd basün edgeküi 
teriguüten nayimin xaluün / tamü-ēce 
tonilxu boltuγai::

Пусть спасусь от [перерождений в] 
«восьми горячих адах»: в очень горя-
чем, в котором плачут, рыдают, а также 
в горячем [аду], где очень громко рыда-
ют, где убивают по прочерченным ли-
ниям, а также в [аду], где подвергают 
поруганию и [вновь] исцеляют и др. 

[4a (10) 
– 4b (1)]

cebertü / kigēd ceberuün delberiküi 
šüüdün xabaǰingnaxü / tatu{-}ken2 

kigēd xoxoi kemēküi3 üdübali metü 
/ yekede xaγüraxu badama metü 
delberküi nayimin [4b (1)] tamü-ēce 
tonilxu boltuγai::

Пусть спасусь от [перерождений в] 
«восьми холодных адах»: в котором 
[покрываются] волдырями (пузыря-
ми), а также [в котором] волдыри, [ло-
паясь], растекаются, где стучат зубами 
[от холода], а также где произносят 
(взывают) «ах! (увы! горе!)», где [тела] 
сильно раскалываются (растрескива-
ются) подобно  утпалам (голубым ло-
тосам), лопаются подобно лотосам. 

1 taban zabsar üge — ‘пять не имеющих промежутка’, здесь речь идет о последстви-
ях от неправедных действий.

2 В данном случае более поздним читателем текста внесена правка: соединены две 
части слова tatu-ken. Подобрать его эквивалент на «тодо бичиг» представляется за-
труднительным.

3 xoxoi kemēküi ‘где произносят (взывают) «ах! (увы! горе!)»’ — так переводится 
данное междометие на монгольский язык (см. [Ковалевский 1846: 875]).
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(1–5) ǰimirdiq kigēd / burtuq {šabar}1 γaliyin 
nüramin usün xütüγa{yin}2 ǰim / 
teriguüten kigēd ulüm ügei mörin3 
šidir: / ori{č}iyin-nuγuüdiyin tamuyin 
oron-ēce to/nilxu boltuγai::

Пусть спасусь из смежных областей 
(преддверия) ада: возобновляемой, а 
также той, где нечистоты {грязь}, го-
рячий пепел (зола) от огня, [острые] 
ножи, подобно волосу, а также река, 
наполненная горячим песком, и др. 

(5–7) γadana todkirtu iden undüni xoyor 
/ todkirtu γaliyin nilči küriditu 
teriguüten / birdiyin oron-ēce tonilxu 
boltuγai::

Пусть спасусь из страны прет (би-
ритов) с внешними препонами (пре-
пятствиями), а также с внутренними 
препонами — едой и питьем, с воз-
действием огненного колеса (кюрде) 
и проч.

(8–11) üyiledü orošiqson kigēd tarxu γani 
belge / kigēd nige nigeyē ideküi alxü 
utulxu edale/küi deleden üyiledüküi 
teriguüten aduüsüni / oron-ēce tonilxu 
boltuγai::

Пусть спасусь из страны (места 
рождения) животных, где погрязли в 
деяниях, где признаки сумасшествия, 
поедают один другого, убивают, рас-
членяют и [так] потребляют [в каче-
стве пропитания], избивают и проч.

[4b (13) 
– 5a (2)]

tenggeriyin o/gui odon unüxui4 kigēd 
asurini bayiladün / temecel kümüni 
töröküi: ükükü: ötölkü: ebe- [5a (1)] 
deküi: teriguüten zobolonggiyin oron-
ēce to/nilxu boltuγai::

Пусть спасусь из стран (мест) стра-
даний, где тенгрии <…>, где [проис-
ходят] сражения с асурами, где люди 
рождаются, умирают, старятся, забо-
левают и т. д.

(2–4) Mañǰuširiyin biliq Nideber / Üzüqčiyin 
öröšenggüi kigēd Očir-pani aγuü 
/ küčin-yēr Sokavididu töroküi 
boltuγai::

Пусть [в силу] мудрости Манджушри, 
милосердия Всевидящего оком5, а 
также величайшей силой Ваджрапа-
ни (Очирвани) получу рождение в 
Сукхавати6. 

(4–7) Šarin / köböün-ni suraγüli Molon töüni 
{toyin-ni}7 iridiy xubilγan / kigēd nada 
sonosoqson-yēr Sokavididu tö/rüküi 
boltuγai::

Пусть, [благодаря] наставлениям Ши-
рипутры8, способности перевоплоще-
ния Молон-тойна (Маудгальяяны), а 
также [благодаря] тому, что внимал 
мне9, получу рождение в Сукхавати.

1 Данное слово вписано слева от строки более поздним читателем.
2 В написание слова xutuγa внесены коррективы: добавлено окончание род. падежа 

(xütüγayin). 
3 Здесь имеется в виду «Непроходимая река, наполненная горячим песком <…>, 

которая обтекает три области ада с мечами» [Ковалевский 1837: 139].
4 Перевод данного словосочетания представляется затруднительным. Скорее все-

го, зд. речь идет о звездах, на которых находятся жилища сыновей и дочерей тенгриев 
(см. [Ковалевский 1837: 127]).

5 Здесь имеется в виду Бодхисаттва Авалокитешвара.
6 Сукхавати — название райской области (Чистой Земли) Будды Амитабхи.
7 Молон-тойн — монгольский эквивалент санскритского «Маудгальяяна, который 

наряду с Шарипутрой является ближайшим учеником Будды» (см. [Яхонтова 1999: 9]).
8 Шарипутра — один из ближайших учеников и последователей Будды Шакьяму-

ни.
9 Здесь Манджушри указывает на самого себя.
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(7–9) zürken Naγan-ǰana biliq Sarixabay/
in1 / onol kigēd Marpeyin2 čidil küčiy 
{=küčin}-yēr Sokavididu / törüküi 
boltuγai::

Пусть [благодаря] знаниям сердечно-
го Нагарджуны3, теории Сарахи (Са-
рахапы), а также силе Марпы получу 
рождение в Сукхавати.

(9–12) γürbün erdeniyin ünen burxan / bodhi-
sadoyin adis-tīd xoyor čuülγin uγoto 
(=oγōto) / tögüsüqsün aγuü küčiy 
kigēd nomiyin činariyin / ünen-yēr 
bütüküi boltuγai::

Пусть [все] осуществится [в силу] ис-
тинности качества сущности (истин-
ного бытия), а также [благодаря] неи-
моверной силе [от того, что] всецело 
преисполнился двумя собраниями4,  
благословением Будды и бодхисатт-
вы, истиной Трех драгоценностей.

[5a (12) 
– 5b (2)]

tebečil onoliyin / müxürtü küröqsün 
burxan kigēd eše uxani / uü 
{=öün}5činar dēdü nom arban 
γazariyin [5b (1)] bodhi-sado xuvaraq 
teriguüten dēdü / γürbün o erdeniyin 
ölze irküi boltuγai::

Да пребудет счастье (благословение) 
Трех высших драгоценностей во главе 
с Буддой, достигшим предела теории 
[относительно того, что следует] от-
ринуть, а также возвышенного учения, 
[наделенного] широким качеством про-
видческого ума, а также бодхисаттв и 
монахов (сангхи) десяти стран6 света.

(3–4) tere metü üyiledeqsüni aγuü küčin-yēr 
/ bi bolbosürün getelküi boltuγai::

Пусть [благодаря] огромной силе 
сотворенного подобно тому я 
усовершенствуюсь и спасусь.

(4–8) buyani / mörtü sayitür külgülǰi iroliyin 
xazar-yēr / ürübülün (=urbulun) zalǰi 
kecenggui tašür-yēr / ötör küdülgeǰi 
tonilxu mörtu geltülküi / boltuγai::

Встав7 наилучшим образом на путь 
добродетели, уздами благопожелания 
повернув и направив [на правильный 
путь], кнутом старания (прилежания) 
быстро ускорив движение, пусть буду 
освобожден на спасительном пути. 

(8–9) coqtu itegel Naγan-ǰuna / o  iröliyin 
šitüyin üyē kemeküi:

Сиятельное прибежище Нагарджуна, 
именуемый ступенью благословения.

(9–12) öüni / ötör bürē niǰēd üngšixüla 
mingγan / γalabatü xuraqsün kilince 
todkir / arilaǰi buraxan bolxu bolüyu::

Если каждый скорейшим образом 
прочитает это по одному [разу], то, 
очистившись от грехов и препон, 
накопленных за тысячу калп (кальп), 
может стать буддой.

1 Sarixaba — Сарахапа (Сараха), так в ойратском тексте передается имя одного из 
84 буддийских махасиддхов Индии; одним из его учеников является Нагарджуна.

2 Marpe — здесь упоминается Марпа-лоцзава (1012–1097), знаменитый перевод-
чик буддийских текстов с санскрита на тибетский язык (см. [Андросов 2011: 280]). 

3 Нагарджуна — буддийский мыслитель II – нач. III в., основоположник мадхья-
мики (первой религиозно-философской школы махаяны), автор ее базисных текстов 
[Андросов 2000: 737].

4 «Преисполнился двумя собраниями» — здесь, скорее всего, под «двумя собрани-
ями» (ойр. xoyor čuülγin) имеются в виду «два накопления» (тиб. tshogs gnyis): а) на-
копление познания и б) накопление благих заслуг [Рерих 1986: 282].

5 Cлово öün (со значением указательного местоимения единственного числа) впи-
сано справа от основной строки более поздним читателем (пользователем), очевидно, 
в качестве замены слову uü ‘просторный, широкий’, что представляется ошибочным.

6 Здесь досл. ‘десяти земель’.
7 Здесь букв. ‘отправившись верхом’.
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[6a (1)–
(3)]

xuvaraqgiyin manglai xütüqtu Naγan-
ǰana / zokaqsün γurban xoroni dayisü 
daruxu / xurca mese:

Главный из монахов (сангхи) святой 
Нагарджуна, сотворивший острый 
меч, [призванный] подавить врага 
трех ядов1, 

(3–4) γürbün yertünciyin dala-/ēce getelküi 
{….} ongγoco:

лодка, спасающая из океана трех 
миров2,

(4–5) γürbün külgüni / getelgeküi iröüliyin 
šatüyin üyē:

период (ступень) благословения, 
освобождающий три колесницы3, 

(5–6) öüni aqlaq-/ēce xüraqson arban caγān 
buyani: неимоверной силой десяти белых де-

яний, собранных в этом уединении, 
прославившийся острым умом, став-
ший хозяином подношения учению,  (6–8) aüγüü / küčiyin-yēr aldaršiqson sayin 

oyütü: / šaǰini öqgeligin ezen bolün:
(8–9) ašuüdin (=ašidayin) / kereqtei araγa 

biliqgiyin mör kereqleq/čiy: ariün on 
süzüq-yēr burxani büü/teqsün sengge 
duradüqsün-du

использующий путь способа и знания, 
вечно необходимых (востребуемых), 
[благодаря] святой вере воссоздал 
[образ] Будды, когда Сенгге попросил, 

[6b (1)–
(3)]

pavaridi [6b (1)] raqpa ǰampa zayā 
oročülüqsün buyani / aüγüü-bēr bi 
barin batu Sömör uüla / metü süzüq 
üüskeǰi

Павариди Ракпа Джампа Зая пере-
вел, неимоверной заслугой [от этого] 
удерживая [собственное] «я», пробу-
див веру, подобную горе Сумеру, 

(3–6) barimēd zuraγan / mör kigēd dörbün 
züüyil xuraxüi-bēr / sayitür dörbün 
šümnüšiyin darüǰi burxan / bolxu 
boltüγai::

благодаря тому, что собрал парамиты, 
шесть путей, а также четыре разно-
видности, наилучшим образом по-
давив четырех шимнусов (демонов), 
пусть стану Буддой!

(6) tögüsbē[:]4

sarvā man gi (gha) lam::
Завершилась [дхарани]. 
Да, пребудет благоденствие!

(7–8) Mañjuširiyin tangγüraqlüqsün toqtal / 
tarni inu ene böi::

Это и есть дхарани, клятвенно 
произнесенная Манджушри.

 
«Увшин Эрднәсe авлав. 1970.VIII. 16». 

[Подпись]5

1 Три яда — это ‘вожделение, гнев и омраченность (невежество)’ [Рерих 1985б: 
160; Рерих 1985а: 340].

2 Троемирие — это ‘небо, земля и преисподняя’ [Ковалевский 1846: 1041].
3 Под Тремя колесницами понимают ‘три способа отвлечь дух от материи’ [Кова-

левский 1846: 1041], ‘а) шравакаяну или колесницу шравак (путь спасения монахов), 
б) пратьекабуддаяну или колесницу пратьекабудд’ и в) колесницу бодхисаттв; первые 
две относятся к хинаяне, последняя — к махаяне (см. [Рерих 1985б: 62]).

4 Буддийские тексты, как правило, завершаются фразой об окончании сочинения с 
указанием его титула. В окончании данной рукописи от этой фразы осталось одно за-
ключительное слово, при этом титул сочинения здесь не повторяется. Полное название 
сочинения представлено далее, в заключительной фразе: «Mañjuširiyin tangγüraqlüqsün 
toqtal tarni». 

5 Данная запись на последней странице рукописи в правой части листа сделана 
А. В. Бадмаевым.
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Выводы
Описанные тексты на ойратском «ясном письме» из коллекции Э. Б. Убу-

шиева, один из которых представлен в транслитерации и переводе и которые 
отражают культ бодхисаттвы Манджушри, являются свидетельством почита-
ния калмыками этого божества буддийского пантеона. Рассмотренные тексты 
не единичны, на это указывают две рукописи из коллекции другого известного 
калмыцкого гелюнга Н. Д. Кичикова. 

Несмотря на то, что рукописи дошли до нас с некоторыми утратами, они все 
же были сохранены священнослужителями и сегодня дают возможность иссле-
дователям изучать историю распространения буддизма у калмыков в XX в. 

Сокращения
монг. — монгольский
ойр. — ойратский
п.-монг. — письменный монгольский
санскр.   — санскрит
тиб. — тибетский
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